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BADITY ASARLARDA LOKAVTIV SO’Z YOKI SO’Z BIRIKMALARINING QO’LLANISHI

Maxamadiyev Xudoyshukur Maxmarizo O’g’li
SamDCHTI 2-bosgich magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqola ingliz va o’zbek tillarida yaratilgan badiiy asarlarda o’rin holini
ifodalovchi lokavtiv so’z yoki so’z birikmalarining qo’llanishi, lokativ sintaksemalar va ularning yasalishi,
qo’llanilishi va ularning har bir til uchun o ’ziga xos xususiyatlari o ‘rganish asosiy magsad gilingan

Kalitso’zlar: Matn, o’rin joy deyksisi, sintaktik birlik, lokativ birliklar,o rin holi, badiiy asarlar,
lokativiik, predloglar, o’rin joyni ifodalovchi predlog, semantik struktura, gap strukturasi, deyksis, lokativ
sintaksema,

Inson yaralibdiki til insonlarga axborot almashinuvi, o‘zaro hamkorlik, kommunikatsiya uchun
asosiy vosita bo’lib xizmat qilgan. Zamonaviy tilshunoslikning asosiy obyekti bu — til. Tillarni giyosiy
o’rganish ko’pchilik tilshunoslarning doimiy giziqtirib kelgan. Xorijiy tillarni, jumladan ingliz tilini har
tomonlama chuqur o’rganish, aynigsa, bu tilni o’zbek tili bilan qiyosiy tavsiflash bugungi kunning dolzarb
masalalaridan biri sanaladi.O‘zbek tili va ingliz tili nazariy va amaliy grammatikasi, ingliz va o‘zbek tillari
qiyosiy grammatikasiga oid ma’lumotlarning yetishmasligi kabilar inobatga olinib, ularga bo‘lgan ehtiyoj
bugungi kunda tilshunos olimlar oldiga mavjud muammolarning yechimini topishdek zaruriyatni o’rtaga
tashlamoqda.Barchamizga ma’lumki tilni o’rganish uzoq muddat davom etadigan jarayon hisoblanadi va
bundan tashqari tilni mukammal o’rganish ikki yoki undan ortiq tillarni bevosita tahlil qilib o’rganish orqali
amalga oshadi. Tillarni giyosiy tahlil gilish, ularni chuqur o’rganish yangi tahlil obyektlarini ochadi. Tillarni
qiyosiy o’rganish orqali yangi tilshunoslik yo’nalishlari ochilmoqda. Bundan tashqari barcha tillarda gap
qurilmasining an’anaviy sintaktik tahlili bugungi kunda tilshunoslikning eskirgan tadqiqot yo’nalishi sifatida
garalmoqda. Zamonaviy tilshunoslikda sintaktik bosh va ikkinchi darajali bo’laklarga ajratib talqin etilishi,
ushbu birliklarning gapda ishtirok etishida sintaktik alogalarni aniglash, sintaktik birliklarning differenstial
belgilari hamda ularning til sathlaridagi semantik maydonini o’rganish va ularni giyosiy-tipologik tarafdan
talqin etish hozirgi zamon tilshunoslari muhum o’rganish obyektlaridan bo’ladi.

Mazkur maqolada ingliz va o’zbek tillarida yaratilgan badiiy asarlarda qo’llangan lokavtiv so’z yoki
s0’z birikmalarining qo’llanishiga qaratilgan fikr va mulohazalar o’rin olgan. Ingliz va o’zbek tillarida
lokativlik o’rnida kelgan birliklarning gapdagi boshqa birliklar bilan bo’lgan sintaktik aloqalarini hamda
ularning differenstial sintaktik belgilarni ko’rsatadi. Mazkur maqolada ingliz va o’zbek tillarida yaratilgan
badiiy asarlarda o’rin holini ifodalovchi lokavtiv so’z yoki so’z birikmalarining o’ziga xos xususiyatlari
ustida to’xtalib o’tdik. Lokativ so’zlar va so’z birikmalari ikkala tillarda turli vositalar yordamida
yasalishiga guvoh bo’ldik. Lokativ birliklarni badiiy adabiyotlardagi misollar orgali tahlil gilishga harakat
qildik. Ingliz va o’zbek tillarida yaratilgan badiiy asarlarda o’rin holini ifodalovchi lokavtiv so’z yoki so’z
birikmalarining haqidagi ushbu magqola bu birliklarni o’rganishning bir kichik gismi ekanligini yana bir bor
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ta’kidlab o’tishni joiz deb topdim. Ushbu mavzu ustida ishlash zamonaviy tilshunoslik uchun yangi girralarni
ochadi desak mubolaga bo’lmaydi.

Lokativ so’zlar ishtirok etgan gap qurilmalarini ingliz va o‘zbek tillari misolida sintaktik tahlil
qilishda gap bo‘laklariga ajratib emas, birinchi navbatda gap qurilmasidagi sintaktik birliklarning o‘zaro
sintaktik alogalarini aniglash, ularning differensial sintaktik belgilarini bir-biridan farglash nazarda tutiladi.
Shu ko’rinishda lokativlikni ifodalovchi elementlarni turli tizimli tillarda (ingliz va o‘zbek) gaplarni qiyosiy
tahlil qilishda avval komponentlarga ajratib, ya’ni sintaktik alogalar aniglanib, ular yunksion modellar
asosida beriladi. Keyin esa gap qurilmasidagi har bir sintaktik birliklarning differensial sintaktik belgilari
aniglanib, ular komponent modellar yordamida izohlanadi. Biz ushbu magolamizda quyidagi ingliz va
o’zbek tillarida yaratilgan badiiy asarlarda qo’llangan o’rin holini ifodalovchi lokativ so’z va so’z
birikmalarini tahlil gilishga harakat qildik: Ernest Hemingway “A Farewell to Arms”, Xoshimov U “Ikki
eshik orasi”,Tog‘ay Murod “Otamdan qolgan dalalar”, Tohir Malik “Murdalar gapirmaydilar”, Shuhrat
“Oltin zanglamas”, Xeminguey E “Alvido qurol”, Ernest Hemingway “The Old Man and the Sea”, Jack
London “Martin Eden”, Jerome K. Jerome “Three Men in a Boat” va boshqalar.

Umuman olganda, ingliz va o‘zbek tillarida lokativlikni ifodalovchi sintaktik birliklar gapda tobe

komponent o‘rnida kelib, gapning boshga bir komponentiga subordinativ aloga asosida bog‘lanadi.
Ingliz va o’zbek tillari gap qurilmasida yadro bo’lmagan tobe komponent o’rnida kelgan lokativlikni
ifodalovchi sintaktik birliklarni tahlil qilishda biz asosan substanstiallik sema bilan ish ko’ramiz. Lokativlik
yoki makonning ifodalanishi ingliz tili misolida predlog+ot, o’zbek tilida esa ot+kelishik qo’shimchalari
yordamida 0’z ifodasini topadi [12, 54].

Ammo gayd etish joizki, ingliz tili misolida barcha predlog+ot yoki o’zbek tilida ot kelishik
go’shimchalari bilan birga har doim ham substanstial lokativ semalarni ifodalavermaydi. Masalan: The bird
went higher in the air (EHOMS 12). It has more force in the evening (EHOMS11).

Ushbu gaplarda in the airva in the eveningsintaktik birliklar substanstiallikni ifodalasada, birinchi
gapda in the air substanstial lokativlikni ifodalasa, ikkinchi gapda in the evening — substanstiallik va
temporallikni ifodalaydi.

Bunda semalarni isbotlashda substanstial lokativ va temporallikni ifodalagan elementlarni adverbial
elementlar bilan almashtirish mumkin.

The bird went higher in the air. — The bird went here/there
It has more force in the evening — It has more force then.
Yoki where va when so’roq qo’yish yo’li bilan ham buning guvohi bo’lishimiz mumkin:
The bird went higher in the air — where did the bird go higher?
It has more force in the evening — when does it have more force?
O’zbek tili misolida ham shunday holatni ko’ramiz.
Hammasi ko ‘chada shataloq otadi (O ’HIEO, 12).

Kuzda dadam uzun tayoq ko ‘tarib ustiga chiqadi (O ’HIEO, 17).

Bu gaplarda ham substanstiallikni ifodalagan sintaktik birliklarni, ya’ni ko‘chada adverbial
elementlar u erda (shu erda, Kuzda esa o’sha paytda) kabilar bilan almashtirish mumkin yoki gaerda va
gachon so’roglarni gqo’yish mumkin:

Hammasi ko ‘chada shataloq otadi. — Hammasi u erdashataloq otadi — qaerda hammasi shatoloq otadi?
Kuzda dadam uzun tayoq ko ‘tarib ustiga chigadi. — o’sha paytda dadam uzun tayoq ko ‘tarib ustiga
chigadi. — gachon dadam uzun tayoq ko ‘tarib ustiga chigadi?

Ingliz tili yaratilgan asarlarda o’rin holini ifodalovchi lokativ so’z yoki so’z birikmasi turli xil
predloglarning ot bilan birikib kelishi yordamida o‘z aksini topadi:
at + S:.the book is about how the war sounds as if it is at home. (EHFA, 6)
in + S:We crossed the river in August and lived in a house in Gorizia(EHFA, 3)
on + S:He wire must have slipped on the great hill of his back. (JKJ, 86)

O‘zbek tilida yaratilgan asarlarda o’rin holini ifodalovchi ayrimlokativ so’z yoki so’z birikmasi otga
o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasi qo‘shilishi, hamda adverbial elementlarga ham-da qo’shimchasi
yordamida ifodalanadi.

O<zbek tili misolida lokativ adessiv semalar quyidagicha ifodalanadi:
S + da:Uyda Tarlonni ilig suv bilan yuvdim.(TMOKO, 19)

S + oldida:.....gani endi shu yoshlarning oldida bo ‘Iib qolsa.(EM, 81)
S + lar + da:Asarlarimiz turli idoralarda golib ketadi.(TMOKO, 30)

Lokativ elementli gaplarni sintaksemalarga ajralib tahlil gilinganda, biz lokativ semalarni asosan
kategorial differensial sintaktik-semantik belgilardan substansiallik bazasida tahlil gilindi.Substansial lokativ
sintaksemalar faqat ot so‘z turkumi bilan ifodalangan elementlar doirasida lokativ semalarning variantlarini
aniqlandi. Ingliz va o’zbek tillarida yaratilgan badiiy asarlarda o’rin holini ifodalovchi lokavtiv so’z yoki
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s0’z birikmalarining tahlil gilish jarayonida tillar o’rtasida ko’plab biriga nomutanosib bo’lgan holatlarga
duch keldik. Biz ushbu maqolmizda ularning ayrimlarigagina to’xtalib o’tdik.
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AND UZBEK LANGUAGES
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Annotation: This article discusses the comparative differences between adverbal clauses in English
and Uzbek, the role of adverbal clauses in English and Uzbek, and how they are formed.

Keywords: Compound sentenses, adverbal clauses of time in English, adverbial clauses of time in
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AHHOTaHI/lﬂ! B osToit crathe 06CY>KZ[aIOTC$I CPAaBHUTCIIbHBIC pa3iniusad MCKAY HaApCUUusiIMHU B
AHTJIMKCKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKaX, POJIb HAPEUHIA B aHTTTUICKOM 1 y30€KCKOM sI3bIKaxX M X 00pa3oBaHHE.

KuaroueBble ciaoBa: Clo)XHEBIE NpeJIOKCHUA, HapCuusi BpPECMCHHU B aHTIIUICKOM SA3BIKE, HapcUua
BpPEMEHH B y30€KCKOM SI3BIKE, COIO3BI.

AHHOTAUA

Ushbu magolada ingliz va o‘zbek tillarida payt ergash gaplarning giyosiy farglari, ingliz va o‘zbek
tillarida payt ergash gaplarningo‘rni hamda qanday hosil bo’lishi hagida so‘z boradi.

Kalit so’zlar: Qo’shma gaplar, ingliz tilida payt ergash gaplar, o’zbek tilida payt ergash gaplar,
bog’lovchilar.

It is well known that in the following compound sentences, two or more simple sentences are
connected by a mutual dominance-subordination relationship. The following sentence is subordinate to the
main sentence and explains a part of the main sentence. The preposition and the adverb are grammatically
and semantically connected, form a whole, and express a common idea. It is said that they enter into a
relationship through the use of practical forms of the verb (adjective, adverb and conditional verb combined
with various grammatical means), auxiliary words °(Abdurahmanov G., 1996, 185). The grouping of the
following conjunctions is determined by which part of the preposition follows. It should be noted that there
is a commonality among linguists in the classification of adverbs. In Uzbek linguistics, adverbs are
subdivided into 14 types: 1) possessive, 2) participle, 3) complementary, 4) determiner, 5) form, 6) measure-
degree, 7) comparative. analogy, 8) cause, 9) purpose, 10) time, 11) place, 12) condition, 13) unimpeded, 14)
result-following statements (Gulomov A., Askarova M., 1987, 187). N.Mahmudov also analyzes the
semantics of the following compound sentences on the basis of the same classification (Nurmonov A.,
Mahmudov N., Ahmedov A., Solikhojaeva S., 1992, 243). G.Abdurahmanov divides them into the following
types: 1) determinant, 2) complementary, 3) possessive, 4) cut, 5) time, 6) cause, 7) condition, 8) purpose, 9)
unobstructed, 10) result, 11) form, 12) comparison, 13) generalizing-explanatory sentences (Abdurahmanov
G., 1996, 191-216). Although all of the above conjunctions are reflected in his classification, the
comparative and generalizing follow-up sentences are unreasonably fragmented. For example, while
commenting on the nature of conjunctions with generalizations, he writes: “There are types of adverbs that
are connected to the preposition in an analytical-synthetic way. In this case, the preposition and the adverb
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